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The Eve of Sukkot
Branches to the Sky (Sukkot blessings) (L. Karol)
We look through branches to the sky - We feel the wind blowing, rushing
by
We build our Sukkah, so we can see God's presence in the world, in you and in me

/vFxC cJh
 k UbUm u 'uh,I
 m n C UbJ S e rJ t 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
Ba-ruch a-tah A-don-ai E-lo-hei-nu me-lech ha-o-lam
Asher kid'shanu b'mitzvotav v’tzi-vanu layshayv basukah

With Lulav and Etrog in our hands, we remember the Torah's command
Take nature's symbols, shake them and see God's presence in the world, in you and in me

/ckUk ,khy
 b-kg UbUm u 'uh,I
 m n C UbJ S e rJ t 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
Baruch atah adonai eloheinu melech haolam
Asher kid'shanu b'mitzvotav vtziva-nu Al n'tilat lulav
We are part of creation, the world You have made - God we praise Your name
You give us life, You keep us growing, You bring us to this day

/vZv in Z k Ubg hDv u Ubn
 He u Ubhjv J'o
 kIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
Baruch atah adonai eloheinu melech haolam
Shehecheyanu v'kiymanu V'higiyanu lazman hazeh, lazman hazeh.

*****************************************
On Sukkot, we celebrate the harvest that took place in the land of Israel many centuries ago. Still,
today, our people farms the land of Israel and the earth returns their love with food for the body.
But we are reminded by our tradition that it is a Mitzvah to feed the hungry, and we know that many
around us, and in the world, are very hungry and poor. Celebrate Sukkot, and let part of your
celebration be to bring a harvest offering of food for those who are in need.
For everything, there is a season. For everything, there is a time.
A time to weep and a time to laugh. A time to keep silent and a time to speak. A time to plant and
a time to harvest.
Summer is over. The farmers have gathered the crops from the fields. In many places, leaves are
changing color and falling from the trees. Autumn rains come to the land of Israel. The days are
getting shorter. The time of Sukkot has come.
Sukkot celebrates the season of the harvest.
Turn, Turn, Turn (Pete Seeger - From Ecclesiastes 3)
To everything, turn, turn, turn, there is a season, turn, turn, turn,
and a time for every purpose under heaven.
A time to be born, a time to die; a time to plant, a time to reap.
A time to kill, a time to heal; a time to laugh, a time to weep. To everything...
A time to build up, a time to break down; a time to dance, a time to mourn;
A time to cast away stones, a time to gather stone together. To everything...
A time of love, a time of hate; a time of war, a time of peace.
A time you may embrace; a time to refrain from embracing. To everything...
A time to gain, a time to lose; a time to rend, a time to sow.
A time of love, a time of hate; a time of peace,
I swear it's not too late. To everything...
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The (Shabbat and) Yom Tov Lights
We kindle these lights, O God, and bring our harvest of thanksgiving and joy, of love for
family and friends. How blessed we are, privileged to stand as one to add light to our
hearts and to the world.

,CJ)
 kJ rb ehks v
 k UbUm u 'uh,I
 m n C UbJ S e rJ t 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
/c«uy o«uh (kJ u
Ba-ruch a-ta, A-do-nai E-Io-hei-nu, me-lech ha-o-lam, a-sher ki-de-sha-nu be-mitz-vo-tavve-tsi-va-nu
le-had-lik neir shel (Shabbat ve-shel) Yom Tov.

Praised be the Eternal our God, Ruler of the world, for Mitzvot that make us holy, and for
the joy of this Mitzvah: the kindling of (Shabbat and) Yom Tov lights.

/vZv in Zk Ubg hDv u Ubn
 He u Ubhjv J 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
Ba-ruch a-ta, A-do-nai Elo-hei-nu, me-lech ha-o-lam, she-he-che-ya-nu v’ki-y’ma-nu v’hi-gi-anu
la-z’man ha-zeh.

Praised be the Eternal our God, ruler of the world, for giving us life, for sustaining us,
and for enabling us to reach this season.

The Season of Gladness
Long ago, Jews from all over the world traveled to Jerusalem to celebrate holidays at the
Holy Temple. The, travelers were called pilgrims, and their journey was called a pilgrimage.
Sukkot was a favorite time for such a trip, because the work of the harvest was over. Thousands
of Jews came. Rich Jews drove chariots, others rode donkeys and camels. Most traveled on foot.
They spoke many languages and had different customs, but they were one Jewish people. The
streets were decorated with fruits and branches. There were parades and dances, sacrifices and
feasts. The pilgrims needed shelter, so they built sukkot in courtyards and on rooftops.
Building a sukkah has reminded us of the pilgrimage to Jerusalem.
We no longer make a pilgrimage to the Holy Temple on Sukkot. But we continue to celebrate at
home and in the synagogue. We build sukkot, rejoice with lulav and etrog, and pray for
life-giving rain.
On Sukkot, we are commanded to leave our comfortable homes and find shelter under leaves
and branches.
The most important part of the sukkah is the roof (s’chach). It must be made from things that
grow. It must be open to the light of the sun, moon, and stars. The sukkah reminds us of shelters
the Jewish people built in the desert, harvest huts the Israelite farmers built in the fields, and huts
the Jewish pilgrims built in Jerusalem on Sukkot.
The sukkah is not strong. It shakes in the wind and rain.
It reminds us that even though we live in sturdy homes, not all families live in peace, comfort,
and safety.
Building a sukkah is a mitzvah.
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Perhaps you have built a sukkah outside your home. Perhaps, this year,
you are remembering past years when we have built a Sukkah at
Temple. This year, when it is not as safe as in past years to be together
in an enclosed outside space, there are aspects of our lives that are
fragile, in the same way that a Sukkah is fragile. For this one year, our
Sukkah may be actual or it may be spiritual. Perhaps, this year, our
s’chach can be the stars and the moon above us when we stand outside to enjoy nature.
So, now, those who are in this virtual worship space who have a Sukkah, and those who have
strong memories of Sukkot celebrations past, let us join together in this blessing:

/vFxC cJh
 k UbUm u 'uh,I
 m n C UbJ S e rJ t 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
Ba-ruch a-ta. A-do-nai E-lo-hei-nu, me-lech ha-olam. a-sher ki-de-sha-nu
be-mitz-vo-lav ve-tsi-va-nu layshayv basukkah.
Praised be the Eternal our God, Ruler of the world, for Mitzvot that make us holy, and for the
joy of this Mitzvah: our celebration in the Sukkah.
Sukkot is a festival with many names and many meanings. The holiday is called Chag
HaSukkot, the festival of booths. The Torah tells us:
The fifteenth day of the seventh month, Tishray, shall be a festival.
You shall live in booths for seven days...
so you may remember that the Jewish people lived in booths when they
were freed from slavery in Egypt.
Sukkot is a holiday when we remember the history of the Jewish people. The holiday is also
called Chag HaAsif, the festival of the harvest. The Torah tells us:
When you have gathered in the harvest crops at the end of the year, you shall celebrate. You
shall take the branches and fruit of beautiful trees, and you shall rejoice.
Sukkot is a celebration of nature. The lulav and etrog stand for the harvest crops that provide our
food. Sukkot is also called Z’man Simchatenu, the season of gladness. The Torah tells us to be
happy on Sukkot.
For the love that gives life, we thank and praise You. For the goodness of the harvest, we
thank and praise You.For the kindness that makes life good, we thank and praise You.
For the sweetness of sharing with others, we thank and praise You.
O God, You grow within our hearts, as our hearts grow in understanding, and we sing Your
praise!
All rise

:QrIc
 n v hh ,t Ufr
C Ba-re-chu et A-do-nai ha-m’vo-rach!
Praise the Eternal, to whom our praise is due!

:sgu okIgk QrIc
 n v hh QUrCBa-ruch A-do-nai ha-m’vo-rach le-o-lam va-ed!
Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!

Who may enter Your tent, O God, who may stand in Your holy space?
Those whose words are true, those whose lives are true.
Who do what is right, who speak no ill of stranger and friend.
Who give their word and keep it, come what may.
Who reach out to the poor and weak, and give their help to all in need.
All who live like this may enter Your tent to stand in Your holy space!
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How can we know You, how can we find You? It is written: Let not the wise glory in their
wisdom, let not the strong glory in their strength, let not the rich glory in their wealth. In what,
then, shall we find glory and honor?
In this shall we find glory: that we know and understand God, that God cares for kindness,
fairness and right.
To care for kindness, fairness, and right is to care for God and to know the God of our people,
the One God of all the world:

:sj t hh 'Ubhv«k
 t hh 'kt rG
 h gn J Sh’ma Yis-ra-eil: A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai e-chad!
Hear, O Israel: the Eternal is our God, the Eternal is One!

sgu okIgk I,Ufkn sIcF oJ QUrC Ba-ruch sheim k’vod mal-chu-to l’o-lam va-ed!
Praised be God's glorious kingdom for ever and ever!
All are seated

vKtÀ v ohr
´cS v Uhv u :Ws«tn kfcU
 W J p
 b kfcU
 W c c k kfC Wh·v«kt v´Ivh ,t Tº c v´
 tu
ÆW,h
 cC W³ T c J C o·C TrC s u Whºbc k o´TbBJ u :Wc
 ck kg oIHv W² Um n h¯f«bt rJ t
:Whbhg ihC ,«py«
 y
 k Uhv u W·sh kg ,It k oTrJ eU
 :WnUe
 cU
 W C f J c U QrSºc ẂT f
 kcU

:Whr
gJ cU
 W,hC ,Izzn kg o²Tc , fU

ofÀ hv
«kt v´Ivh hb t :of hv
«ktk ohJ«se o,hhv
 u h·,«um n kF ,t o,hG gu Urº F z T ig´
 nk
:of hv
«kt vIvh hb t oh·v«ktk ofk ,Ihv k ohrºm n .r´
 tn Æof, t h,t³
 mIv rJ t
V'ahav-ta et Adonai eh-lo-he-cha b'chol l'vav'cha u-v'chol naf-sh'cha u-v'chol m'odecha. V'ha-yu
had'va-rim ha-ei-leh a-sher a-no-chi m'tza-v'cha ha-yom al l'va'veh-cha. V'shi-nan-tam l'va-neh-cha
v'di-bar-ta bam b'shiv-t'cha b'veite-cha u-v'lech-t'cha va-derech u-v'shoch-b'cha u-v'ku-meh-cha.
U-k'shar-tam l'oht al ya-deh-cha v'hayu l'toh-ta-foht bein ei-neh-chah; u-ch'tav-tam al m'zuzot
bei-teh-cha u-vi-sh'a-reh-cha. L'ma-an tizk'ru va-a-si-tem et kol mitz-vo-tai vi-h'yitem k'do'shim
lei-lo-hei-chem. Ani Adonai eh-lo-hei-chem a-sher ho-tzei-ti et-chem mei-eh-retz mitz-ra-yim lih'yot
la-chem lei-lo-him. Ani Adonai elohei-chem.

You shall love Adonai your God with all your heart, with all your soul, and with all your might.
Take to heart these instructions with which I charge you this day. Impress them upon your
children. Recite them when you stay at home and when you are away, when you lie down and
when you get up. Bind them as a sign on your hand and let them serve as a symbol on your
forehead. Inscribe them on the doorposts of your house and on your gates. Thus you shall
remember to observe all My commandments and to be holy to your God. I am Adonai, your God,
who brought you out of the land of Egypt to be your God; I am Adonai your God.
Sukkot, like all our Festivals, is a reminder of our bondage in Egypt.
Sukkot, like all our Festivals, is a celebration of our freedom from bondage.
Sukkot, like all our Festivals, is a prayer for the freedom of all people - women, children, and
men.
On that day of freedom, all shall sing the song we sang when we went free from the land of
Egypt. At the shore of the sea, we sang together:

W,Uf
 kn :tkp vG «g ',«Khv, trIb
 'Js«E C rSt
 b vf«n F hn 'hh ohkt
 C vf«n f hn
/sgu okIgk QIkn
 h hh :Urn t u Ubg hkt vz 'vJn
 hbp k oh g eIC'Wh

bc Utr
Mi cha-mo-cha ba-ei-lim, A-do-nai? Mi ka-mo-cha, ne’dar ba-ko-desh, no-ra t’hi-lot, o-sei fe-leh?
Mal-chu-t’ha ra-u va-ne-cha, bo-kei-a yam li-f’nei Mo-sheh; "Zeh Eili” a-nu ve-a-m’ru. "A-do-nai yim-loch
le-o-lam va-ed!"
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Who is like You, Eternal One, among the gods that are worshipped? Who is like You, majestic in holiness,
awesome in splendor, doing wonders? In their escape from the sea, Your children saw Your great power. "This is
my God!" they cried. “The Eternal will reign for ever and ever!”

Give us a place to rest, Adonai, our God. Bring us into shelter in the soft, long, evening shadows
of Your truth. For with You are true protection and safety, and in Your presence are acceptance
and gentle love. Watch over us as we go forth. Prepare for us as we return. Spread over us Your
shelter of peace, over all we love - over our Jerusalem and Yours.
Veshamru - Exodus 31:16-17 - The Covenant of Shabbat (Music: Craig Taubman)

hbC ihcU hbhC :okIg ,hrC o,«
 r«sk ,C
 v ,t ,IGgk ',C v ,t kt rG
 h hbc Urn J u
oIHcU
 '.rt v ,t u ohn  v ,t hh vG
 g ohn
 h ,J
 J hF 'okIgk thv ,It kt rG
h
/Jp
 Bh u ,c J hgh
 c  v
Veshamru v'nei yis-ra-eil et hashabbat la-a-sot et ha-sha-bat l'dorotam b'rit olam
beini u-vein b'nei yisra-eil ot hi, ot hi l'olam.
Ki sheishet yamim asah adonai et ha-sha-ma-yim v'et ha-a-retz
U-va-yom hash'vi-i shavat, vayinafash; Shavat vayinafash
The people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath in every generation as a covenant for all time. It is a
sign for ever between Me and the people of Israel. For in six days the Eternal One made heaven and earth, but on the
seventh day God rested and was refreshed.

Moadim (L. Karol)
There is a time to celebrate our freedom - There is a time for our minds and souls to grow
There is a time to see the world around us- There is a time for us to feel Your blessings flow
Va-y’dabeir moshe et moadei adonai el b’nei yisrael (2)

:kt rG
 h hbC kt v·Ivh hsg«n ,t vJ«
º n r´Cshu
[Then Moses taught the people of Israel God’s appointed Feasts and celebrations]

vkp, T’filah
:W,
 Kv T shDh hpU
 jT p T h,
 pG

All rise
hb«st Adonai s’fatai tiftach ufi yagid t’hilatecha

Adonai, open up my lips, that my mouth may declare your praise.

'ej m
 h hv«k
 t 'ov rc t hv«k
 t 'Ubh,«
 unt u Ubh,Ic
 t hv«kt
 u Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
kIsDv kt v /kj r hv«kt
 u vt
 k hv«k
 t ve c r hv«k
 t vrG hv«k
 t /c«egh hv«kt
 u
,Ict hsx j rfIzu 'k«Fv vbIeu 'ohcIy
 ohs x j knID
 'iIhkg kt 'trIB
 v u rICD v
:idnU
 gh
 JInU

rzIg Qkn :vcvt C InJ ig n
 k ovhbc hbc k vKtD thc nU
 ',Ivn t u
: vrJ ,rz
 gu ov rc t idn 'hh vT t QUrC
Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo-hay-nu vay-lo-hay a-vo-tay-nu v'i-mo-tay-nu: Eh-lo-hay Av-ra-ham,
eh-lo-hay Yitz-chak, vay-lo-hay Ya-a-kov. Eh-lo-hay Sa-rah, eh-lo-hay Riv-kah, eh-lo-hay Lay-ah
vay-lo-hay Ra-chayl. Ha-ayl ha-ga-dol ha-gi-bor v'ha-no-ra, ayl el-yon go-mayl cha-sa-dim to-vim,
v'ko-nay ha-kol, v'zo-chayr chas-day a-vot v'i-ma'hot, u-may-vee g'ulah li-v'nay v'nay-hem, l'ma-an
sh'mo, b'a-ha-vah. Meh-lech o-zayr u-mo-shia u-ma-gayn. Ba-ruch a-ta Adonai, ma-gayn Av-ra-ham
v'ez-rat Sa-rah.
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Praised be the God of our mothers and fathers, the God of our people in every age, the great,
the mighty, the loving God, the God who creates the world again and again. The God whose
love we need, the God whose love we have.
The God who needs our love, the God who has our love.
The God of rain and sun, of earth, air, flower and plant.
The God of this year’s harvest, as it is said:
For the hungry, God is bread, and godlike, those who share their bread with all who need it.
Your love, O God, gives us the courage to be and to become, to build and to plant.
Praised be the God of Sarah and Abraham, the God we have loved in all generations.
All are seated

Earth and sky are good. Rain and sun are good. Flower and fruit are good.
for all these we give thanks.
When we hold Lulav and Etrog, we hold earth and sky, rain and sun, flower and
fruit. Behold the Lulav, made of palm and myrtle and willow. Behold the Etrog,
fragrant fruit of a goodly tree.
For all these we give thanks.
Each of the crops in the lulav and etrog is different:
The etrog is both sweet-smelling and tasty. Dates, the fruit of the lulav, have taste but no smell.
Hadasim, myrtle branches, have smell but no taste.
Aravot, willows, have neither taste nor smell.
The lulav and etrog together stand for the plentiful crops in the land of Israel, the harvest of
the ancient farmers, and the harvest we enjoy today.
Aravot (willows) and hadasim (myrtles) grow in many lands, but the lulav and etrog need warm
climates. When our grandparents and great-grandparents lived in the villages of Eastern Europe,
they had to get their lulav and etrog from Israel or another warm country. Most families could
not afford to buy their own and had to share. Children would carry the lulav and etrog from
house to house each morning so that every family could recite the blessings. When Sukkot was
over, they would make the rounds again to receive their payment.
The palm resembles a spine. It says:
Stand straight, be brave; do not fear to be yourself.
The myrtle is like an eye. It says:
Look well upon this lovely world. Look at all its creatures with joy.
The willow's shape is like a lip. It says:
Sing and smile; say words that are tender and kind. Let all who hear you be blessed!
The etrog is like a human heart. It says:
Open your heart to every living being; feel their pain and know their gladness; give your love
with a willing heart.
These we bring together: spine and eye and lips and heart come together as Lulav and Etrog
touch.
As we wave them to earth's four corners, and toward heaven and earth we know that we are
one with all of earth, with people and birds, with stones and with fish, with air and with dew,
with ourselves and with God, with all the goodness of growing things, with all that moves,
with all that is still.
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/ckUk ,khy
 b-kg UbUm u 'uh,I
 m n C UbJ S e rJ t 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
Ba-ruch a-ta. A-do-nai E-lo-hei-nu, me-lech ha-olam. a-sher ki-de-sha-nu
be-mitz-vo-lav ve-tsi-va-nu al ne-ti-lat lulav.
Praised be the Eternal our God, Ruler of the world, for Mitzvot that make us holy, and for the
joy of this Mitzvah: the waving of the Lulav.
Remember Us (L. Karol - based on the “Ya-aleh V’Yavo” Prayer)
On this day, as the times are changing, remember us
On this day, as we count every blessing, remember us
On this day, we look at our lives to fill them with love, compassion and peace
On this day, open our eyes to see You always by our side
as You remember us - Amen.
(Repeat from Beginning) Amen...Amen.
Shalom Rav (J. Klepper/D. Freelander)

okIgk ohG T Wn g kt rG
 h kg cr oIkJ
/oIk v kfk iIst Qkn tUv vT t hF
/WnIk
 J C vgJ kfcU
 ,g kfC kt rG
 h WN g ,t Qr
ck WhbhgC cIyu
Shalom rav al yisra-eil am-cha tasim l'olam (2)
Ki atah hu melech adon l'chol hashalom(2) Shalom rav...
V'tov b'ei-ne-cha l'vareich et am-cha yisra-eil
b'chol eit u-v'chol sha-ah bish'lomecha..Shalom rav...
O Sovereign Source of peace, let Israel Your people know enduring peace, for it is good in Your sight to bless Israel and all
peoples continually with your peace.

************
Silent Prayer
************

:in t Urn t u 'kt rG
 h kF kg u Ubhkg oIk vG gh tUv uhnIr
 n C oIkJ vG«
g
kt rG
 h kF kg u Ubhkg oIk 'oIk vG gh 'oIk vG gh
Oseh Shalom Bim'romav Hu ya-a-seh Shalom Aleinu V'al Kol Yisrael, v'imru, v'imru amein. Ya-a-seh
shalom Ya-a-seh Shalom Shalom Aleinu V'al Kol Yisrael.
May the One who makes peace on high make peace for us, for all Israel and for all the world, and let us say Amen.

OPEN THE GATES (PITCHU LI)
Music by Joe Black; Lyrics by Joe Black based on Psalm 118:19, 22
Open the gates of justice Open the gates for me
Open the gates of righteousness Pitchu li.
Open the gates of freedom - (Tell me) what are we waiting for?

:Vh vsI»t oŒ
c t«ct es·m hrgJ hk Uj, P
Pitchu li sha-arei tzedek, avo vam odeh Yah. (2x)
(Open for me the gates of righteousness; I will enter them and give thanks to God)
Lock up the gates of hatred - Throw away the key
Open the gates of justice Pitchu li -Open the gates of tomorrow - Yes, we've traveled oh so far
Pitchu li sha-arei tzedek, avo vam odeh Yah. (2x)

:vBP Jt«ŕk v,
À hvŒ oh·b ICv Ux́tn ic t†
Even ma-asu habonim, haytah l'rosh pinah. (2x)
We're all in this together, oh we've got to keep on going.
'Til the stone that the builders rejected becomes the chief cornerstone. (2x)

8

This is a time to breathe. This is a time to pray. This is a time to love.
This is a time to heal. This is a time to connect with each other and to reach for one another, so
that, even when our hands cannot touch, our hearts will draw close.
Mi Shebeirach-Prayer for Healing (Debbie Friedman)

Ubh,«
 unt
 k vfrC v r«uen 'Ubh,Ic
 t Qr
CJ hn
Mi she-bayrach avotaynu, m'kor habrachah l'eemotaynu

May the source of strength who blessed the ones before us help us find the courage to make our
lives a blessing and let us say Amen.

Ubh,Ic
 tk vfrC v r«uen 'Ubh,«
 unt Qr
CJ hn
Mi she-bay-rach eemotaynu, m'kor habrachah la-avotaynu
Bless those in need of healing with refuah sh'laymah the renewal of body, the renewal of spirit,
and let us say Amen.

Aleinu ubhkg
All rise

',Imrtv hhIdF UbG
 g t«KJ ',hJt
 rC rmIhk vKsD ,,
 k 'k«Fv iIstk j
 C J
 k Ubhkg
Ubj
 btu - obInv kfF Ubkr«du 'ov
 F Ube
 kj oG t«kJ 'vn stv ,IjP J n F Ubn G t«ku
/tUv QUrC JIsE v 'ohf
 kN v hfk n 'Qkn hbp k 'ohsInU
 ohujT J nU
 ohg rIF

Aleinu l'sha-bei-ach la-a-don ha-kol, la-tayt g'dulah l'yo-tzer b'ray-sheet she-lo a-sa-nu k'go-yay
ha-a-ra-tzot V'lo sa-ma-nu k'mish-p'chot ha-a-damah she-lo sam chel-kay-nu ka-hem. V'go-ra-lay-nu
k'chol ha-mo-nam.
Va-a-nach-nu kor'im u-mish-ta-cha-vim u-modim lif-nei melech mal'chei
ham'lachim hakadosh baruch hu.
We therefore bow in awe and thanksgiving before the One who is Sovereign over all, the Holy and Blessed One.

All are seated
God, be with all who are alone and lonely;
Let them know that they have a friend.
Hear those who speak but are not heard;
Let them know that there is One who understands.
Take all who are afraid and give them hope, take those who have been hurt and give them
courage.
Give us strength to make this world a place of peace and mercy. And give us the knowledge
that You are with us and in us, whenever we work for a better life.
Then shall Your prophet’s word come true:
On that day, O God, You shall be One and Your name shall be One!

:sj t InaU
 'sj t hh vhv
 h tUvv oIHC '.rt v kF kg Qkn
 k hh vhv u 'rn tbu
V'ne-emar v'hayah adonai l'melech al kol ha-aretz; bayom hahu, bayom hahu
Yih'yeh adonai echad; ush'mo, ush'mo, ush'mo echad.
As it is said, “And Adonai will be the ruler of all of the earth! On that day, O God, You shall be One and Your
name shall be One!”

As we turn to our Kaddish prayer, we praise the God of life who links yesterday to tomorrow. We
affirm that despite all the tragedy bound up with living, it is still good to be alive.
May we understand that there can be no love without loss, no joy without sorrow. May we have
the courage to accept the all of life, the love and the loss, the joy and the sorrow, as we rise now to
praise the Eternal God of all generations.
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Mourner’s Kaddish

iIfhnIh
 cU
 iIfhHj C V,Uf
 kn Qhkn
 hu 'V,Ug
 rf trc hS tn
 kg C /tCr Vn J JSe ,
 hu kS
D,
h
:in t Urn t u chre in z cU
 tkdgC /kt rG
 h ,hC kfs hHj cU

Yit-ga-dal ve-yit-ka-dash she-mei ra-ba be-al-ma di-ve-ra chi-re-u-tei, ve-yam-lich mal-chu-tei
be-cha-yei-chon u-ve-yo-mei-chon u-ve-cha-yei de-chol beit Yis-ra-eil, ba-a-ga-la u-vi-ze-man ka-riv,
ve-i-me-ru: a-mein.

:tHn
 kg hn
 kg k U okg k Qr
cn tCr Vn J tv
h
Ye-hei she-mei ra-ba me-va-rach le-a-lam u-l'al-mei al-ma-ya.

QhrC tJ s eS Vn J kKv ,
 hu vKg ,
 hu rSv ,
 hu t¬
 b,
 hu onIr
 ,
 hu rt P ,
 hu 'jC T J
 hu Qr
C,
h
:in t Urn t u 'tn
 kg C irh n tS 't, n jbu t, j C J T 't, rh J u t,
 frC kF in tKg k tUv
Yit-ba-rach ve-yish-ta-bach ve-yit-pa-ar ve-yit-ro-mam ve-yit-na-sei, ve-yit-ha-dar ve-yit-a-leh
ve-yit-ha-lal she-mei d-ku-de-sha, be-rich hu, le-ei-la min kol bi-re-cha-ta ve-shi-ra-ta, tush-be-cha-ta
ve-ne-che-ma-ta, da-a-mi-ran be-al-ma, ve-i-me-ru: a-mein.

:in t Urn t u 'kt rG
 h kF kg u Ubhkg ohHj u tHn J in tCr tn
 kJ tv
h
Ye-hei she-la-ma ra-ba min she-ma-ya ve-cha-yim a-lei-nu veal kol Yis-ra-eii, ve-i-me-ru: a-mein.

:in t Urn t u 'kt rG
 h kF kg u Ubhkg oIk vG gh tUv uhnIr
 n C oIkJ vG«
g
O-seh shalom bi-me-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu ve-al kol Yis-ra-eil, ve-i-me-ru: a-mein.
Let the glory of God be extolled, let God’s great name be hallowed in the world whose creation God willed.
May the One who causes peace to reign in the high heavens, let peace descend on us, on all Israel, and all the
world, and let us say: Amen.

:sj h oD oh´jt ,c
 J oh·gB vnU
 cIY† vn v´Bv
Hi-nay mah tov u-mah na-im she-vet a-chim gam ya-chad.
How good it is, and how pleasant, when brothers and sisters live together in unity.
Compiled by Rabbi Lawrence P. Karol, October, 2000/Tishrei 5761; Revised October 2011/ Tishrei 5772
Sources: Gates of Joy, Chaim Stern; Gates of Prayer, CCAR; Gates of Prayer for Shabbat and Weekdays, CCAR;
Mishkan T’filah, CCAR; My Very Own Sukkot, Saypol-Wikler
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Kiddush - Blessing over the Wine
The Kiddush proclaims the holiness of Sukkot. We sing blessings over the cup of wine in honor
of the Festival of the Harvest.
Thank you, God, for the harvest of the vineyards, from which wine is made for our Sukkot
celebration.
Thank you, God, for this season of gladness. We remember our people's history, and rejoice
in the bounty of the earth.

/ip Dv hrP trIC
 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
'iIJk kFn Ubn nIr
 u og kFn UbC rj
 C rJ t 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
ohs gIn (U vjUb
 n
 k ,I,CJ :,cak) vcvt C Ubhv«k
 t hh Ubk iT T
 u /uh,I
 m n C UbJ S e u
 k ohBn zU ohDj 'vj n G
k
,«uFxv dj (oIh ,t u vZv ,CJ v :,cak) oIh ,t 'iIGG
Ub,It
 u 'T r
jc Ubc hF :ohrm n ,th
 mh
 k rfz 'Js«e tre n (vcvt C)
 Ub, j n G in z /vZv
vj n G C (iImrcU
 vcvt C :,cac) WJ s e hsgInU (,CJ u :,cac) ohN g v kFn T J Se
 kj
 bv iIGG cU

:ohBn Zv u kt rG
 h (u ,C v ,cac) JSe n hh vT t QUrC :UbT
/vZv in Z k Ubg hDv u Ubn
 He u Ubhjv J 'okIgv Qkn Ubhv«k
 t hh vT t QUrC
Ba-ruch a-ta, A-do-nai Elo-hei-nu, me-lech ha-o-lam, bo-rei pe-ri ha-ga-fen.
Ba-ruch a-ta, A-do-nai Elo-hei-nu, me-lech ha-o-lam, a-sher ba-char ba-nu mi-kol am, v’ro-m'ma-nu
mi-kol la-shon, ve-ki-d’sha-nu b’mits-vo-tav. Va-ti-ten la-nu, A-do-nai Elo-hei-nu, b’a-ha-vah (Sha-ba-tot
li-m’nu-cha u-) mo-a-dim l’sim-cha, cha-gim uz’ma-nim l’sa-son, et yom (ha-sha-bat ha-zeh v’et yom)
chag hasukot ha-zeh ze-man sim-cha-tei-nu, mik-ra ko-desh, zei-cher li-tsi-at Mits-ra-yim. Ki va-nu
va-charta v’o-ta nu kidash-ta mi-kol ha-a-mim, (ve-shabbat) u-mo-a-dei kod-sh’cha (be-a-ha-vah
uv’ratson,) be-sim-cha u-v’sa-son hin-chalta-nu. Ba-ruch a-ta, A-do-nai, m’ka-deish (ha-sha-bat v’)
Yis-ra-eil v’ha-ze-ma-nim.
Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha-olam, shehecheyanu, v’kiy’manu v’higiyanu laz’man hazeh.
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